OAW

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

wﬁg\

VLACH Transcriptions

Cite as: La nol inca Balesdsée sfaté — They used to speak Boyash before; performer: Janos
Orsé6s, camera/ interview/ transcription/ translation: Thede Kahl, loana Nechiti, editor: Mehdi
Aminian, retrieved from www.oeaw.ac.at/\VLACH, ID-number: bayal254HUV0012a.

Boyash
1

00:00:00,880 --> 00:00:04,840
Si-n, n iskula ai stiut,

2
00:00:04,840 --> 00:00:10,480
inainte de iskula ai stiut unguréste sau nu ai stiut?

3
00:00:10,480 --> 00:00:16,600
Haaa, mai da-mult nu ba si s€i€ ungurésce.

4
00:00:16,600 --> 00:00:21,960
La noi inca, inca, inca baiesasce sfats,

5
00:00:21,960 --> 00:00:23,320
da gréu mi-ra mi,

6
00:00:23,320 --> 00:00:28,280
ca To umbla, gréu mi-ra mi sa sfatasc ungurésée.

7
00:00:28,280 --> 00:00:29,280
Nu sa nu la asta-nvatat

8
00:00:29,280 --> 00:00:32,800
sf réu multa doba, rou malta déba,

9
00:00:32,800 --> 00:00:37,400
cupii, altt cupi, si nu s€i¢ unguréscCe.

10
00:00:37,400 --> 00:00:41,840

English translation

1

00:00:00,880 --> 00:00:04,840
And in school,

2
00:00:04,840 --> 00:00:10,480
before school, could you speak Hungarian?

3
00:00:10,480 --> 00:00:16,600

Long ago the the Boyash could not speak
Hungarian.

4
00:00:16,600 --> 00:00:21,960
We only spoke Boyash.

5
00:00:21,960 --> 00:00:23,320
It was difficult for me

6
00:00:23,320 --> 00:00:28,280
as | was going, difficult to speak Hungarian.

7
00:00:28,280 --> 00:00:30,120
| did not learn it.

8
00:00:30,120 --> 00:00:32,800
For a long time, for a very long time,

9
00:00:32,800 --> 00:00:37,400

the children, other children could not speak
Hungarian

10
00:00:37,400 --> 00:00:41,840
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Acumare iara, €ar ungurésce sfatésce,

11
00:00:41,840 --> 00:00:46,680
¢ar batesasée nu séie, cupii d-acu.

12
00:00:46,680 --> 00:00:49,120
Rou mult nu séie.

13
00:00:49,120 --> 00:00:50,560
Nis a mnéu cupil.

14
00:00:50,560 --> 00:00:52,720
lésée ca prisépe

15
00:00:52,720 --> 00:00:57,640

da nu s€ie cum trébe sa-m spuie-napo.

16
00:00:57,640 --> 00:01:02,320
Nu s€ie, da mul€e vorbe da min-ntraba

17
00:01:02,320 --> 00:01:05,840
SéT alg, vat s-am zis?

and now, they only speak Hungarian

11
00:00:41,840 --> 00:00:46,680
and cannot speak Boyash.

12
00:00:46,680 --> 00:00:49,120
S0 many cannot.

13
00:00:49,120 --> 00:00:50,560
Not even my child can.

14
00:00:50,560 --> 00:00:52,720
There are things he understands,

15
00:00:52,720 --> 00:00:57,640
but he cannot reply.

16
00:00:57,640 --> 00:01:02,320
He does not know, but keeps asking,

17
00:01:02,320 --> 00:01:05,840
what is this, what have | said?



